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كان هناك مزارع دائم العبوس والتجهم، لكن زوجته كانت عكسه
تماماً؛ فقد كانت تعمل باجتهاد وكانت ذات روح مرحة، لكن غاس

العبوس كان دائماً ما يجد عيباً فيها، فقد كان يظنها غبية ولا تجيد
القيام حتى بأبسط الأمور بشكل صحيح. 

وذات مساء، عاد غاس العبوس إلى المنزل من الحقول وكان مزاجه
سيئاً. طرق الباب لكن زوجته كانت مشغولة، لذلك احتاجت دقيقة

إضافية أو اثنتين لتفتح الباب.

جعل هذا الأمر غاس حانقاً كتمساح أحول يعاني من ألم الأسنان،
فقد صرخ على زوجته، ووبّخ الرضيع، ودهس ذيل الكلب المسكين.

وصارت أسنانه المائلة تصر وتطقطق بينما استمر في الصراخ بصوت
أعلى وأعلى.

وعندما انقطع نفسه، قالت زوجته: "لماذا تُحدث كل هذه الضجة؟
غداً، سأذهب أنا إلى العمل في الحقول وابق أنت هنا وقم بأعمالي،

ولنر إن كنت ستحب الأمر."

قال غاس: "يا لها من فكرة رائعة!" لقد ظن أنه ذكي جداً بالتأكيد،
وأراد أن يلقن زوجته درساً عظيماً. "سأريكِ كيف يجب أن تُنجز

الأعمال."
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وبالفعل استيقظ غاس في الصباح الباكر وأرسل زوجته للعمل في
الحقول، بينما بقي هو في المنزل.

بدأ أولاً في خض اللبن ليستخرج الزبدة، لكن ما لبث أن اكتشف أن
هذا العمل ليس بالسهولة التي يظنها،  كما أن الأمر جعله يشعر

بالعطش الشديد! لذلك ذهب غاس إلى القبو ليحصل على بعض من
شراب الشعير.

كان غاس قد  فتح صنبور برميل شراب الشعير عندما سمع الخنزير
يدخل إلى المطبخ في الأعلى. قال غاس متذمراً: "أوه لا، لا بد أن

هذا الخنزير المزعج الضار قد وصل إلى ممخضة اللبن وأخذ يلحس
الزبدة! يجب علي أن ألقنه درساً لن ينساه." ومن غير أن ينتظر

ليغلق الصنبور، ركض غاس إلى أعلى الدرج بأقصى سرعة صارخاً:
"اذهب! اخرج! ابتعد!" 

لكن عندما وصل غاس العبوس إلى المطبخ كان الأوان قد فات؛
فالخنزير قد قام بالفعل بإسقاط ممخضة اللبن، ثم وقف هناك يناخر

بسعادة وسط بركة كبيرة من القشدة على أرضية المطبخ.

ركل غاس الخنزير ركلة قوية أسقطته ميتاً.
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بعدها تذكر غاس العبوس أنه ترك الصنبور مفتوحاً في القبو، لذلك
ركض بسرعة إلى الأسفل..لكن فات الأوان! فقد سال كل شراب

الشعير من البرميل. جفّ بلعوم غاس من العطش، وكان يلهث من
تعب الركض أعلى وأسفل الدرج... وعندئذٍ سمع صوت خوار البقرة. 
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لم يكن لدى غاس الوقت للتفكير في البقرة؛ فهو لم يطعمها أي
حشائش أو حتى بعض من الماء، لكنه كان متكاسلاً عن أخذها إلى
المرج لترعى. تذكر غاس أنه توجد بعض الحشائش التي تنمو فوق

سطح منزله، فالمنزل كان يحاذي تلة منحدرة. فكر غاس أن بإمكانه
أخذ البقرة إلى السطح إذا مدّ لوحاً طويلاً من الخشب إلى  السطح. 

لكن الطفل الآن قد بدأ في الحبو على أرضية المطبخ، ولا تزال هناك
بعض القشدة في ممخضة اللبن، ولم يشأ غاس أن يريق الطفل

القشدة، لذلك حمل غاس ممخضة اللبن على ظهره وخرج.

كان على غاس أن يعطي البقرة بعض الماء قبل أن يأخذها إلى
السطح، وعندما انحنى ليسحب الماء من البئر واجهته مشكلة! فقد

انسكبت القشدة من ممخضة اللبن، وسالت على رأسه وكتفيه
ودخلت في عينيه وأنفه وأذنيه! ثم سقطت ممخضة اللبن في البئر 

بق بق بق!

حالياً مضى على وقت الغداء الكثير، ولم ينه غاس أياً من الأعمال
الواجب عليه القيام بها؛ فهو لم يخض اللبن ليستخرج الزبدة، ولم
يكنس المنزل، ولم يطعم البقرة أو الطفل أو الكلب، ولم يفعل أي

شيء...كانت قائمة الأعمال طويلة جداً، وقد شعر غاس بالتعب
بمجرد التفكير في كل الأعمال التي لم يقم بها!

7/14



8/14



وفي الوقت الذي استغرقه غاس ليضع البقرة فوق السطح، أصبح
الطفل جائعاً جداً، لذلك بدأ في إطلاق صيحات طويلة وعالية "واااا!

وييي! وااا! وييي!"

لذا قرر غاس أن يعد بعض العصيدة، فأشعل النار وملأ القدر بالماء
لإعداد العصيدة، لكن راودته فجأة فكرة سيئة، فقد فكر أن سطح

المنزل منحدر جداً، ماذا إن سقطت البقرة من السطح؟سوف تنكسر
ساقها بكل تأكيد، أو ربما سينكسر عنقها!

لذلك صعد غاس إلى سطح المنزل ليربط البقرة، فربط أحد طرفي
الحبل حول عنقها لكنه لم يجد شيئاً في السطح يربط به الطرف

الآخر، لذلك مرر غاس طرف الحبل المنسدل عبر مدخنة المطبخ ثم
عاد إلى المطبخ، وبعدها ربط الحبل المتدلي هناك حول ساقه. 

كان الماء في القدر يغلي، فبدأ غاس في إعداد العصيدة، وحينها
فقدت البقرة توازنها وبدأت في السقوط!
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كانت البقرة ثقيلة ومكتنزة، وكان وزنها أثقل بكثير جداً من غاس
وزوجته والطفل والكلب مجتمعين. تزحلقت البقرة ببطء من السطح

ساحبة الحبل الذي يربطها، ولأن ساق غاس كانت مربوطة بالطرف
الآخر من الحبل فقد سحبه الحبل إلى أعلى المدخنة. وفي المدخنة

ظَلّ غاس عالقاً غير قادر على الصعود لأعلى أو النزول لأسفل.

وبقي هناك حتى عادت زوجته إلى المنزل في المساء، ورأت البقرة
معلقة في الهواء على جانب المنزل، وكانت تعاني وتركل، لذلك

قطعت الزوجة الحبل وسقطت البقرة مجلجلة الأرض تحتها.

وفي داخل المنزل، سقط غاس العبوس إلى الأسفل الأسفل الأسفل!
يا له من رجل مسكين، لقد انتهى الأمر بوقوع رأسه في قدر

العصيدة!

واحزروا! لم يحاول غاس مرة أخرى أبداً أن يعلّم زوجته كيف تقوم
بعملها!
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اصنع سفينة الفايكينج الخاصة بك

قبل نحو 1200 عام، كانت النرويج موطن الفايكنج، وقد كانوا
رحالة عظماء أبحروا في جميع أنحاء أوروبا والمحيط الأطلنطي في

سفن كبيرة وجميلة. ما رأيك أن تصنع سفينة الفايكنج الخاصة بك
وتباشر في مغامرة العمر؟

سوف تحتاج إلى: 
ورقة بيضاء

عود رفيع من القش أو الخشب
صمغ أو معجون لاصق

ألوان مائية
فرشاة تلوين

مقص
مسطرة

قلم رصاص
علبة كبريت قديمة بداخلها القليل من الحصيات
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�1 جسم السفينة  �2 (أعلى) الشراع  �2 (أسفل) الدروع

خطوات صنع السفينة:
�1 ارسم شكل جسم السفينة الموضح أعلاه على نصف الورقة ولونه

ثم قصه.
�2 ارسم شكل الشراع والدروع كما هو موضح على النصف الآخر

من الورقة ولونها ثم قصها.
A �3 اطوِ كل جانب من السفينة إلى الداخل كما هو موضح بالسهم

�B والسهم
�4 الصق رأس السفينة وذيلها من الجانبين باستخدام الصمغ.

أصبحت السفينة جاهزة الآن. 
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خطوات صنع الشراع:
�1 اثقب الشراع بطريقة تسمح بمرور العود الرفيع عبره. مرّر العود

عبر الثقبين كما هو موضح.
�2 اثقب علبة الكبريت من الوسط ومرّر الشراع عبر الثقب.
�3 ثبت الشراع الآن في السفينة بوضع علبة الكبريت وسط

السفينة.
�4 الصق الدروع على السفينة كما هو موضح.

هل حزمت حقائبك؟ أصبحت سفينة الفايكنج جاهزة الآن للإبحار
في البحور السبعة!
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This is a Level 3 book for children who are ready to read on their own�

(Arabic)

الرجل الذي ظن أنه أذكى من
زوجته: حكاية فلكلورية من
النرويج في قديم الزمان عاش في النرويج مزارع اسمه غاس العبوس. ولم يكن غاس العبوس

نكديًا فحسب، بل كان متكبرًا أيضًا؛ فقد ظنّ أنه أذكى من الجميع وخصوصًا زوجته. اقرأ
هذه الحكاية الفلكلورية الشائقة والظريفة من النرويج واكتشف ما إذا كان غاس ذكيًا

بالفعل!
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